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बाइबिल-ग्रन्थः  प्रज्ञाविषये किं  वदति? — जीवने आचरणम् · स्ट्रॉङ्ग-
संख्यायुक्तानि KJV-धर्मग्रन्थवाक्यानि

जीवने आचरणम् · ईश्वरेण सह गमनम् — सर्पणम्, गमनम्, धावनम्, समापनम्
ज्ञानम् — मौलिकं  बैबलिकं  सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

प्रज्ञा मुकु टात् पूर्वं गमनम् अस्ति। बालकः  एके न दिवसेन न गच्छति: प्रथमं सः  सर्पति, यत् प्राप्तुं न शक्नोति तस्मै रोदति च; तदा सः
पदे  पदे  गमनं शिक्ष्यते; तदा सः  एकाकी गच्छति; तदा सः  वर्धते, धावति च। यः  च सम्यक्  धावति सः  स्पर्धायां धावति, स्पर्धायाः  च
अन्तः  अस्ति, अन्ते च पुरस्कारः । ईश्वरेण सह गमने प्रज्ञा तादृशी एव अस्ति। इब्रीभाषायां शब्दः  चोक्मा (H2451, प्रज्ञा) अस्ति —

मार्गस्य कौशलं बोधश्च; तस्याः  सहचरी बीना (H998, बोधः ) अस्ति, यतः  द्वयम् सदा सहगच्छति: प्रज्ञां प्राप्नुहि, बोधं प्राप्नुहि। उभयस्य
द्वारं  यिरा (H3374, भयम्) अस्ति — परमेश्वरस्य भयं, यत् आरम्भः  अस्ति। यूनानीभाषायां शब्दः  सोफिया (G4678, प्रज्ञा) अस्ति,

स्ट्रों ग्स्-ग्रन्थः  कथयति यत् सा उच्चं वा नीचं, लौकिकं  वा आध्यात्मिकं  प्राप्नोति — अतः  मनुष्येण ऊर्ध्वात् आगता प्रज्ञा ग्रहणीया। इदम्
अध्ययनं मनुष्यस्य सम्पूर्णं यात्रां प्रज्ञया सहितं वहति: कथं सः  तां प्राप्नोति यदा सः  के वलं सर्पितुं तस्याः  पृष्ठे रोदितुं च शक्नोति; कथं सः
तां रक्षति तस्यां च गच्छति यदा सा तस्य भवति; कथं सः  तया सह धावति तां च ईश्वरस्य सेनायां योद्धा इव समर्पयति; कथं च सः  अन्ते
सीमां लङ्घयति, यत्र स्वयं ख्रीष्टः  ईश्वरस्य प्रज्ञा अस्ति, यत्र च अस्मद् -ईश्वरस्य वचनं सर्वदा तिष्ठति। तत् अन्वेषणीयम्।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

१. प्रज्ञा कु त्र प्राप्यते, कथं च मनुष्यः  तां प्रथमं प्राप्नोति?

2. प्रज्ञां प्राप्य मनुष्येण तया सह किं  कर्तव्यम्, तथा प्रतिदिनं जीवने सा कथम् आचर्यते?
3. स्पर्धा कथम् अन्तं गच्छति — ईश्वरस्य प्रज्ञा का अस्ति, कः  शब्दश्च सर्वदा तिष्ठति?

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“प्रज्ञा” — G4678 sophia — प्रज्ञा, उच्चा वा नीचा, लौकिकी वा आध्यात्मिकी
ईश्वरस्य शक्तिः , ईश्वरस्य च ज्ञानं, ख्रीष्टः

“बुद्धिमान्” — G4680 sophos — कु शलः , दक्षः
सावधानतया चरत, मूर्खवत् नहि, किन्तु ज्ञानिवत्।

“बुद्धिमान्” — G5429 phronimos — विवेकयुक्तः , सावधानः , बुद्धिमान्
भवन्तः  तर्हि सर्पाः   इव बुद्धिमन्तः  भवन्तु



“उदारतया” — G574 haplos — उदारतया, प्रभूततया
ईश्वरः  सर्वेभ्यः  जनेभ्यः  उदारतया प्रदाति।

“उपालभते” — G3679 oneidizo — तिरस्कारं  कु र्यात्, निन्दां कु र्यात्, अनुयुञ्जीत
न च दोषम् आरोपयति

“उद्धरणम्” — G1805 exagorazo — उद्धारः , सम्पूर्णक्रयः
काल-मोचनं कु र्वन्तः , यतो दिवसाः  दुष्टाः  सन्ति

“संभाषणम्” — G391 anastrophe — संभाषणम्, आचरणम्
शुभात् आचरणात् स्वानि कर्माणि दर्शयतु

“बालः ” — G1025 brephos — शिशुः , बालकः , अर्भकः
बाल्यकालादारभ्य त्वं पवित्राणि शास्त्राणि ज्ञातवान् असि।

“बुद्धिमान्” — G4679 sophizo — ज्ञानवन्तं कर्तुम्
त्वां परित्राणार्थं ज्ञानिनं कर्तुं समर्थम्

“निर्दोष” — G185 akeraios — सरलम्, अमिश्रितम्, निष्कपटम्
निष्कपटाः  कपोताः  इव

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पश्यन्तु कथं शब्दः  रचितः  अस्ति। स्ट्रॉ ङ् ग्स्-ग्रन्थः  कथयति यत् सोफिया (G4678, ज्ञानम्) उच्चतरं  वा निम्नतरं  वा, लौकिकं  वा
आध्यात्मिकं  वा, प्राप्नोति — एकः  शब्दः , द्वे  मार्गे। याकोबः  तौ पृथक्  करोति: एकं  ज्ञानम् अस्ति ऊर्ध्वात्, अन्यच्च ज्ञानम् अस्ति पार्थिवम्। प्रभुश्च तेभ्यः  यान् सः
प्रेषयति तेभ्यः  तृतीयं शब्दं  ददाति, फ्रोनिमोस् (G5429, ज्ञानी) — स्ट्रॉ ङ् ग्स्-ग्रन्थः  कथयति विचारशीलः , विवेकी — वृकाणां मध्ये मेषाणां जागरूकं  ज्ञानम्।
अयं पाठः  त्रयः  सर्वान् मिलिष्यति।)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“प्रज्ञा” — H2451 chokmah — बुद्धिः , कौशलम्, प्रज्ञा
यहोवस्य भयं ज्ञानस्यारम्भः  अस्ति।

“बुद्धिः ” — H998 biynah — बोधः , ज्ञानम्, अर्थः
सर्वेण लाभेन विवेकं  प्राप्नुहि

“भयम्” — H3374 yirah — भयम्, आदरः
परमेश्वरस्य भयं, तदेव ज्ञानम्।

“बुद्धिमान्” — H2450 chakam — ज्ञानी, कु शल
बुद्धिमान् पुरुषः  बलवान् भवति।

“बुध्” — H995 biyn — बोद्धुं , विवेक्तुं
यहोवाभयं बुध्यस्व

“आरम्भः ” — H7225 reshiyth — आरम्भः , प्रथमः , प्रधानः
यहोवाभयं ज्ञानस्यारम्भः ।

“आरम्भः ” — H8462 techillah — आरम्भः , प्रारम्भः
यहोवस्य भयं ज्ञानस्यारम्भः  अस्ति।

“बुद्धिः ” — H8394 tebuwnah — बुद्धिः , हेतुः , कौशलम्
यो नरो विवेकं  प्राप्नोति

“प्राप्नोति” — H6329 puwq — आकर्षति, प्राप्नोति, लभते
परमेश्वरस्य अनुग्रहं लप्स्यते

“प्राप्” — H7069 qanah — प्राप्नु, धारयतु, क्रीणातु
प्रज्ञां प्राप्नुहि, विवेकं  प्राप्नुहि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — चोक्मा (H2451, ज्ञानम्) चकम् (H2450, ज्ञानवत्) इत्यस्मात् आगच्छति; तत् बहुविषयज्ञानं न भवति, अपितु मार्गस्य कौशलम्
अस्ति। बिय्ना (H998, बोधः ) बिय्न् (H995, अवगन्तुम्) इत्यस्मात् आगच्छति — स्ट्रॉ ङ् ग्स्य कोशः  कथयति यत् मनसि विभजनं करणम्, विवेचनम् —
वस्तूनां मध्ये दर्शनम्। यिरा (H3374, भयम्) च उभयोः  द्वारे  तिष्ठति: परमेश्वरस्य भयम् आरम्भः  अस्ति। ईश्वरस्य भयं विना ज्ञानस्य प्राप्तिः  नास्ति।)

I. सर्पणम् — तत् कथं प्राप्तव्यम्

की वि त्ये नी चैः ते शि ति ति वि ते र्थं ति को पि र्ण ति



(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रत्येकं  गमनं नीचैः  आरभते। शिशुः  रङ्गति, प्रसारयति च, यत् तस्य न विद्यते तदर्थं क्रन्दति च; न कोऽपि पूर्णप्रज्ञया जातः  भवति।

सा प्रथमं अन्वेष्टव्या भवति; एते साक्षिणश्च कु त्र, कथं च इति दर्शयन्ति। इय्योबः  सर्वस्य रङ्गमञ्चस्य प्रश्नं पृच्छति: प्रज्ञा कु त्र लभ्यते? उत्तरं  च न दू रे  वर्तते: ईश्वरं
प्रार्थय, तदर्थं क्रन्द, रजतमिव तां मार्गय — च परमेश्वरस्य भयात् आरभस्व। नीचैः  आरभस्व, आरभस्व च।)

A. Job 28:12 ↗ read this in your Bible
ज्ञानं कु त्र प्राप्स्यते? + बुद्धेः   स्थानं कु त्र अस्ति?

B. James 1:5 যুষ্মাকং কস্যাপি জ্ঞানাভাৱো যদি ভৱেৎ তৰ্হি য ঈশ্ৱৰঃ সৰলভাৱেন তিৰস্কাৰঞ্চ ৱিনা সৰ্ৱ্ৱে ভ্যো দদাতি ততঃ স যাচতাং ততস্তস্মৈ
দাযিষ্যতে [G3679 oneidizo ⚑] [G574 haplos ⚑] [G154 aiteo ⚑] [G4678 sophia ⚑] [G3007 leipo ⚑]
यदि कश्चित् युष्माकं  ज्ञानहीनः  अस्ति → ईश्वरात् याचताम् + तस्मै दत्तं भविष्यति।

(मम वैयक्तिकाः  विचाराः  — शिशोः  सम्पूर्णः  भागः  अयम् अस्ति: सः  न्यूनः  भवति, सः  च याचते। स्ट्रॉ ङ् ग्स्-ग्रन्थः  कथयति यत् हप्लोस् (G574, उदारतया)
इत्यस्य अर्थः  उदारतया इति; तथा च ओनेइडिज़ो (G3679, तिरस्कारः ) इत्यस्य अर्थः  निन्दां कर्तुम्, उपहासं कर्तुम् च इति। ईश्वरः  सर्वान् जनान् उदारतया
ददाति, याचमानं च न निन्दति। प्रज्ञायाः  प्रथमं सोपानं प्रज्ञावान् भवितुं नास्ति; अपितु याचितुम् एव अस्ति।)

C. Proverbs 2:3 ↗ read this in your Bible

यदि त्वं ज्ञानाय आक्रोशसि + विवेकार्थं स्वरम् उन्नमयसि।

D. Proverbs 2:4 ↗ read this in your Bible
तां रजतम् इव अन्विच्छ + निगूढनिधीन् इव तां मृगयस्व।

E. Proverbs 2:5 ↗ read this in your Bible
तदा त्वं यहोवस्य भयं बोद्धासि, ईश्वरस्य ज्ञानं च प्राप्स्यसि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — रोदनं लक्ष्यताम्: तत् शिशोः  स्वरः  अस्ति — त्वं क्रन्दसि, त्वं स्वरम् उच्चारयसि। तथा च "तदा" इति लक्ष्यताम्: क्रन्दनं, अन्वेषणं,
अन्वीक्षणम् — तदा त्वं प्राप्स्यसि। यत् च प्राप्यते तत् रजतं न भवति; तत् स्वयं ईश्वरस्य ज्ञानम् अस्ति। खननं तव अस्ति; निधिः  तु सः  एव अस्ति।)

F. Proverbs 2:6 ↗ read this in your Bible
परमेश्वरः  प्रज्ञां ददाति + तस्य मुखात् ज्ञानं विवेकश्च निर्गच्छतः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शलोमोनं याकोबस्य समीपे स्थापयत, एकां वाणीं  च शृणुत: प्रभुः  बुद्धिं  प्रयच्छति — ईश्वरात् याचध्वं, तत् दत्तं भविष्यति। पुरातनः
नियमः  नवीनः  च एकमेव वदतः । तथा पश्यत कु तः  तत् आगच्छति: तस्य मुखात्। बुद्धिः  तत्र प्राप्यते यत्र ईश्वरः  वदति — तस्य वचने।)

G. Proverbs 1:7 ↗ read this in your Bible
परमेश्वरस्य भयं ज्ञानस्य आरम्भः  अस्ति + मूर्खाः  प्रज्ञां शिक्षां च तुच्छीकु र्वन्ति।

H. Proverbs 9:10 ↗ read this in your Bible
प्रभोः  भयं प्रज्ञायाः  आरम्भः  अस्ति + पवित्रस्य ज्ञानं विवेकः  अस्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — द्वे  शास्त्रवाक्ये प्रायः  एकमेव; एकस्य आङ्ग्लशब्दस्य अधः  स्थितौ द्वौ शब्दौ लक्ष्यताम्। नीतिवचनानि १:७ इत्यत्र "आरम्भः " इति
reshiyth (H7225) — Strong's इति कथ्यते प्रथमम्, प्रधानम्। नीतिवचनानि ९:१० इत्यत्र "आरम्भः " इति techillah (H8462) — Strong's इति
कथ्यते आरम्भः , उद् घाटनम्। यहोवस्य भयम् उभयमेव भवति — यद्वारं  मनुष्यः  प्रविशति, तथा च यत् प्रधानस्थानं सः  तदनन्तरं  सर्वदा धारयति। मनुष्यः
यहोवस्य भयात् कदापि नातिवर्धते।)

I. Job 28:28 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरस्य भयं, तत् एव ज्ञानम् + दुष्टत्वात् दू रं  गमनं बुद्धिः  अस्ति।

J. Proverbs 4:7 ↗ read this in your Bible
प्रज्ञा प्रधाना वस्तु अस्ति → प्रज्ञां प्राप्नुहि + सर्वस्यां प्राप्तौ विवेकं  प्राप्नुहि।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — चिह्नं  पश्यन्तु: principal इति तदेव reshiyth (H7225, आरम्भः ) यत् नीतिवाक्यानि १:७ इत्यस्मात् आगच्छति। यहोवस्य भयं
ज्ञानस्य reshiyth अस्ति, प्रज्ञा च सर्वस्य यत् त्वं प्राप्नोषि तस्य reshiyth अस्ति। प्रथमानि प्रथमं कर्तव्यानि: तं भयस्व, तां च प्राप्नुहि।)

K. Proverbs 8:17 ↗ read this in your Bible

अहं तान् प्रीणामि ये मां प्रीणन्ति + ये मां शीघ्रम् अन्वेषन्ते ते मां प्राप्स्यन्ति।

L. Matthew 7:7 যাচধ্ৱং ততো যুষ্মভ্যং দাযিষ্যতে; মৃগযধ্ৱং তত উদ্দেশং লপ্স্যধ্ৱে; দ্ৱাৰম্ আহত, ততো যুষ্মৎকৃ তে মুক্তং ভৱিষ্যতি
[G2147 heurisko ⚑] [G2212 zeteo ⚑] [G154 aiteo ⚑]

याचध्वम्, तत् युष्मभ्यं दास्यते + मृगयध्वम्, तत् यूयं प्राप्स्यथ + आहत, तत् युष्मभ्यं उद् घाटितं भविष्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इदानीं  शिशुः  स्वस्य पूर्णं शिक्षणं प्राप्तवान्। प्रज्ञा तान् न गुह्यति ये तां अन्वेषन्ते; सा तान् प्रीणाति ये तां प्रीणन्ति। याचस्व — यतः
ईश्वरः  उदारतया दत्ते। अन्वेष्य — यथा रजतस्य अन्वेषणं कु र्याः  । स्वयं प्रभुः  एतत् मुद्रयति: अन्वेषस्व, तां च प्राप्स्यसि। इदानीं  यदा त्वं तां प्राप्तवान् असि, तया
सह गमनं शिक्षस्व।)

II. गमनम् — यत् एतत् तव समीपे अस्ति तेन सह किं  कर्तव्यम्
की वि शि योः ति ति ति णी क्षि र्गे नी दि ने



(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शिशुः  स्वपादयोः  तिष्ठति; अधुना गमनं भवति। प्राप्ता प्रज्ञा अवश्यं रक्षणीया, रक्षिता च प्रज्ञा अवश्यं गन्तव्यमार्गे चालनीया — दिने
दिने, गृहे बहिः  च, ईश्वरस्य समक्षं बहिः स्थानां च पुरतः । एतस्याः  अवस्थायाः  शब्दान् लक्षयत — प्राप्नुहि, मा विस्मर, मा त्यज, रक्ष, उन्नमय, चल, दर्शय। प्रज्ञा
पेटिकायां स्थापनीयं धनं न भवति; सा मार्गस्य सहचरी भवति।)

A. Proverbs 3:13 ↗ read this in your Bible
धन्यः  स पुरुषः  यः  प्रज्ञां लभते, धन्यः  च सः  पुरुषः  यः  बुद्धिं प्राप्नोति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — अत्र बोधः  तेबूनाह (H8394, बोधः ) इति अस्ति — स्ट्रॉ ङ् ग्स्य अनुसारं  बुद्धिः , तर्कः  , कौशलम् इति कथ्यते — तस्मादेव मूलात्
बीयन् (H995, बोद्धु म्) इति। तथा च "प्राप्नोति" इति पुक्  (H6329) इति — स्ट्रॉ ङ् ग्स्य अनुसारं  आकर्षयितुम्, प्राप्तुम् इति कथ्यते। प्रज्ञा न सकृ देव
सर्वदाकृ ते प्राप्यते; सा प्रतिदिनम् आकृ ष्यते। तं शब्दं  धारय; सः  पुनः  धावनस्य अन्ते आगच्छति।)

B. Proverbs 4:5 ↗ read this in your Bible
प्रज्ञां प्राप्नुहि, विवेकं  प्राप्नुहि + तत् मा विस्मर।

C. Proverbs 4:6 ↗ read this in your Bible
तां मा त्यज, सा त्वां रक्षिष्यति + तस्यां प्रीतिं कु रु, सा त्वां पालयिष्यति।

D. Proverbs 4:8 ↗ read this in your Bible

तां उन्नमय, सा त्वाम् उन्नतं करिष्यति + सा त्वां सम्मानं प्रापयिष्यति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — एतेषु त्रिषु व्यवहारं  लक्षयत। तां न त्यजत — सा त्वां रक्षति। तां प्रेम कु रुत — सा त्वां पालयति। तां उन्नमयत — सा त्वां उन्नतिं
नयति। यत् मनुष्यः  प्रज्ञया सह करोति, तत् प्रज्ञा मनुष्येण सह करोति। तां रक्षत, तेन त्वं रक्षितः  भवसि।)

E. Proverbs 3:21 ↗ read this in your Bible
ते तव नेत्रयोः  न अपगच्छन्तु + सद्बु द्धिं विवेकं  च रक्ष।

F. Proverbs 3:22 ↗ read this in your Bible

तानि तव आत्मने जीवनं भविष्यन्ति + तव ग्रीवायै शोभा।

G. Psalm 90:12 ↗ read this in your Bible

अस्मान् अस्मद्दिनानि गणयितुं शिक्षय → यथा वयं ज्ञानाय स्वहृदयं समर्पयेम।

(मम वैयक्तिकाः  विचाराः  — मूसाः  गमनविषयकां प्रार्थनां प्रार्थयति: अस्मान् स्वदिनान् गणयितुं शिक्षय। प्रज्ञायाः  गमनं दिने दिने भवति गमनम्; यः  जनः
स्वदिनान् गणयति सः  तान् सम्यक्  व्ययति। अद्यैव स्वहृदयं नियोजय।)

H. Deuteronomy 4:6 ↗ read this in your Bible

अतः  एतानि रक्षत कु रुत च = एतदेव राष्ट्रा णां दृष्टौ युष्माकं  ज्ञानं युष्माकं  च बुद्धिः  भविष्यति।

I. Colossians 4:5 যূযং সমযং বহুমূল্যং জ্ঞাৎৱা বহিঃস্থান্ লোকান্ প্ৰতি জ্ঞানাচাৰং কু ৰুধ্ৱং [G1805 exagorazo ⚑]

[G4678 sophia ⚑] [G4043 peripateo ⚑]

बहिः स्थितान् प्रति प्रज्ञया चरत + कालं मूल्येन क्रीणीत।

J. Ephesians 5:15 অতঃ সাৱধানা ভৱত, অজ্ঞানা ইৱ মাচৰত কিন্তু জ্ঞানিন ইৱ সতৰ্ক ম্ আচৰত [G4680 sophos ⚑]

[G199 akribos ⚑] [G4043 peripateo ⚑]
सावधानतया चरत + मूढवत् न, किन्तु ज्ञानिवत्।

K. Ephesians 5:16 সমযং বহুমূল্যং গণযধ্ৱং যতঃ কালা অভদ্ৰাঃ [G2540 kairos ⚑] [G1805 exagorazo ⚑]

कालस्य मोचनम् + यतो दिवसाः  दुष्टाः  सन्ति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — मूसां पौलस्य समीपे स्थापयतु, गमनं च एकम् एव। इस्राएलः  विधीन् अपालयत्, जातयश्च तेषां प्राज्ञतां अपश्यन्; वयं तु
बहिः स्थितानां प्रति प्राज्ञतया गच्छामः । पौलश्च द्विवारं  कथयति, समयं क्रीत्वा गृह्णन्निति — चिह्नं  पश्यतु, G1805: स्ट्रों ग्स्-कोशः  कथयति क्रीत्वा गृहीतुम् इति।

प्राज्ञः  पथिकः  स्वदिनानि क्रीत्वा गृह्णाति, यतो दिनानि दुष्टानि सन्ति। गम्यमाना प्रज्ञा दृश्यमाना प्रज्ञा भवति — बहिः स्थिताश्च पश्यन्ति।)

L. James 3:13 যুষ্মাকং মধ্যে জ্ঞানী সুবোধশ্চ ক আস্তে? তস্য কৰ্ম্মা ণি জ্ঞানমূলকমৃদুতাযুক্তানীতি সদাচাৰাৎ স প্ৰমাণযতু
[G4240 prautes ⚑] [G391 anastrophe ⚑] [G1990 epistemon ⚑] [G4680 sophos ⚑]

स शोभनाचरणेन स्वकर्माणि दर्शयतु + प्रज्ञायाः  विनयेन सह।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अत्र चलनावस्थायाः  प्रमाणम् अस्ति: युष्मासु कः  विद्वान् अस्ति? सः  तत् दर्शयतु — मुखेन न, अपितु सद्वृ त्त्या। तथा च स्ट्रॉ ङ् ग्स्
इति कथयति यत् anastrophe (G391, वार्तालापः ) इत्यस्य अर्थः  आचरणं, जीवनरीतिः  च अस्ति। दर्शनं च नम्रतया सह भवति। या प्रज्ञा दर्पं करोति सा
उपरितः  न भवति। इदानीं  चलनं प्रमाणितम् अस्ति; धावनाय सज्जाः  भवत।)

III. धावनस्पर्धा — ईश्वरस्य सेनायां योद्धेव समर्पयत
मम स्वकीयविचाराः  — इदानीं  गमनं धावनं जायते, धावनं च युद्धं  जायते। अस्य युद्धस्य आयुधं च निरीक्ष्यताम् — तत् नरबलं न भवति। प्रज्ञा बलात् श्रेष्ठा; प्राज्ञः
पुरुषः  नगरस्य बलं पातयति; अस्मद्यु द्धस्य आयुधानि सांसारिकाणि न सन्ति। ईश्वरस्य योद्धा स्वप्रज्ञां तथा समर्पयति यथा धावकः  स्वबलं समर्पयति — प्रभुणा

ई स्ति ध्ये प्रेषि मे नि र्गः



दत्तं मुखम्, खड्गं यत् ईश्वरस्य वचनम् अस्ति, वृकाणां मध्ये प्रेषितानां मेषाणां च निरुपद्रवः  मार्गः ।

A. Ecclesiastes 9:14 ↗ read this in your Bible

एकं  क्षुद्रं नगरं , तस्मिन् च अल्पाः  पुरुषाः  + एकः  महान् राजा तद्  आक्रम्य तत् अवरुरोध।

B. Ecclesiastes 9:15 ↗ read this in your Bible
एकः  दरिद्रः  बुद्धिमान् पुरुषः  स्वप्रज्ञया नगरं  रक्षितवान् + तथापि कोऽपि तं दरिद्रं पुरुषं न स्मृतवान्।

C. Ecclesiastes 9:16 ↗ read this in your Bible
बलात् प्रज्ञा श्रेयसी भवति + दरिद्रस्य प्रज्ञा अवज्ञायते।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — धावनकाले सर्वत्र एतं दरिद्रं  धीमन्तं पुरुषं स्वनेत्रयोः  समक्षं धारय। महाराजः  अवरोधयन्त्रैः  सह आगच्छत्; दरिद्रः  पुरुषः  प्रज्ञया सह
आगच्छत्; नगरं  च स्थितम् अभवत्। प्रज्ञा बलात् श्रेष्ठतरा भवति — यद्यपि जनाः  तां तुच्छीकु र्वन्ति, तं पुरुषं च न स्मरन्ति। जनानां स्मरणार्थं मा धाव; रक्षितं नगरं
पर्याप्तम्, ईश्वरश्च न विस्मरति।)

D. Proverbs 24:5 ↗ read this in your Bible

बुद्धिमान् पुरुषः  बलवान् भवति + ज्ञानवान् पुरुषः  बलं वर्धयति।

E. Proverbs 21:22 ↗ read this in your Bible
विद्वान् पुरुषः  बलवतां नगरम् आरोहति + तस्य विश्वासस्य बलम् अवपातयति।

F. 2 Corinthians 10:4 অস্মাকং যুদ্ধাস্ত্ৰাণি চ ন শাৰীৰিকানি কিন্ত্ৱীশ্ৱৰেণ দুৰ্গভঞ্জনায প্ৰবলানি ভৱন্তি [G3794 ochuroma ⚑]

[G4752 strateia ⚑]

अस्माकं  समरायुधानि मांसिकानि न सन्ति + दुर्गाणां निपातनाय ईश्वरेण समर्थानि सन्ति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — शलोमोनं पौलस्य समीपे स्थापयतु। विद्वान् पुरुषः  बलवतां नगरम् आरोहति तस्य बलं च पातयति; ख्रीष्टस्य योद्धा दुर्गाणि पातयति
— तस्य च आयुधानि लौकिकानि न सन्ति, किन्तु ईश्वरेण महाशक्तिमन्ति सन्ति। प्रज्ञायाः  युद्धं  मानुषबलेन न जीयते। तत् वचनेन जीयते।)

G. Ephesians 6:17 শিৰস্ত্ৰং পৰিত্ৰাণম্ আত্মনঃ খঙ্গঞ্চেশ্ৱৰস্য ৱাক্যং ধাৰযত [G4487 rhema ⚑] [G3162 machaira ⚑]

परित्राणस्य शिरस्त्राणं गृह्णीत + आत्मनः  खड्गं यद्  ईश्वरस्य वचनम् अस्ति।

H. Luke 21:15 ৱিপক্ষা যস্মাৎ কিমপ্যু ত্তৰম্ আপত্তিঞ্চ কৰ্ত্তুং  ন শক্ষ্যন্তি তাদৃশং ৱাক্ পটু ৎৱং জ্ঞানঞ্চ যুষ্মভ্যং দাস্যামি
[G436 anthistemi ⚑] [G471 antepo ⚑] [G4678 sophia ⚑] [G4750 stoma ⚑] [G1325 didomi ⚑]

अहं युष्मभ्यं मुखं प्रज्ञां च दास्यामि + युष्माकं  विपक्षाः  प्रतिवक्तुं प्रतिरोद्धुं  वा न शक्ष्यन्ति।

मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — योद्धा समर्पयति, सेनापतिः  च पूरयति। परीक्षाकाले प्रज्ञा न तव स्वसञ्चिता प्रज्ञा भवति; "अहं युष्मभ्यं दास्यामि" इति प्रभुः  वदति
— मुखं प्रज्ञां च यां कोऽपि शत्रुः  प्रतिवक्तुं न शक्नोति। यः  प्रथमं ददौ सः  — ईश्वरात् याचस्व — युद्धे  ददाति। स्वमुखं समर्पय, सः  तत् पूरयिष्यति।

I. 2 Timothy 3:15 যানি চ ধৰ্ম্ম শাস্ত্ৰাণি খ্ৰীষ্টে যীশৌ ৱিশ্ৱাসেন পৰিত্ৰাণপ্ৰাপ্তযে ৎৱাং জ্ঞানিনং কৰ্ত্তুং  শক্নু ৱন্তি তানি ৎৱং শৈশৱকালাদ্
অৱগতোঽসি [G4991 soteria ⚑] [G4679 sophizo ⚑] [G1121 gramma ⚑] [G1025 brephos ⚑]

बाल्यकालात् त्वं पवित्रशास्त्राणि जानासि → यानि त्वां परित्राणार्थं ज्ञानवन्तं कर्तुं समर्थानि सन्ति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — सम्पूर्णं गमनं एकत्र पश्यतु: बालकात् — ब्रेफोस् (G1025, बालकः ), स्ट्रों ग्ज़्महोदयः  कथयति शिशुः  इति अस्ति — परित्राणं
यावत्। मध्यस्थः  मार्गः  च पवित्राणि शास्त्राणि सन्ति, यानि त्वां ज्ञानवन्तं कर्तुं समर्थानि सन्ति — सोफिज़ो (G4679, ज्ञानवन्तं कर्तुम्)। अस्य वंशस्य खड्गः  सैव
पुस्तकं  यत् त्वं बाल्यकालात् जानासि। तत् कदापि स्वस्मात् दू रं  मा कु रु।)

J. Matthew 10:16 পশ্যত, ৱৃকযূথমধ্যে মেষঃ যথাৱিস্তথা যুষ্মান প্ৰহিণোমি, তস্মাদ্ যূযম্ অহিৰিৱ সতৰ্কাঃ  কপোতাইৱাহিংসকা ভৱত
[G185 akeraios ⚑] [G5429 phronimos ⚑]
भेडाः  इव वृकाणां मध्ये प्रेषिताः  + सर्पाः  इव चतुराः , कपोताः  इव निर्दोषाश्च।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — प्रभुणा चितं शब्दं  लक्षयतु। अत्र सोफोस् (G4680, ज्ञानी) नास्ति, अपितु फ्रोनिमोस् (G5429, ज्ञानी) अस्ति — स्ट्रॉ ङ् ग्स्-
अनुसारं  चिन्तनशीलः , विवेकी इत्यर्थः । वृकाणां मध्ये योद्धुः   मार्गस्य जागरूकं  ज्ञानं आवश्यकम्; तेन सह अके रैओस् (G185, निर्दोषः ), यस्य अर्थं स्ट्रॉ ङ् ग्स्
अमिश्रितः  इति वदति। सर्पवत् जागरूकः , कपोतवत् अमिश्रितः : एवं प्रेषितः  धावति।)

K. James 3:15 তাদৃশং জ্ঞানম্ ঊৰ্দ্ধ্ৱা দ্ আগতং নহি কিন্তু পাৰ্থিৱং শৰীৰি ভৌতিকঞ্চ [G5591 psuchikos ⚑] [G1919 epigeios ⚑]

एतत् ज्ञानम् ऊर्ध्वात् नावतरति + पार्थिवं, ऐन्द्रियकं , पैशाचिकं  च।

L. James 3:17 কিন্তূৰ্দ্ধ্ৱা দ্ আগতং যৎ জ্ঞানং তৎ প্ৰথমং শুচি ততঃ পৰং শান্তং ক্ষান্তম্ আশুসন্ধেযং দযাদিসৎফলৈঃ পৰিপূৰ্ণম্ অসন্দিগ্ধং
নিষ্কপটঞ্চ ভৱতি [G1516 eirenikos ⚑] [G53 hagnos ⚑] [G509 anothen ⚑] [G4678 sophia ⚑]

ऊर्ध्वात् आगता ज्ञानं प्रथमं शुद्धं, तदनन्तरं  शान्तं + दयया शुभफलैः  च पूर्णं भवति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — अस्मिन् क्षेत्रे द्वे  प्रज्ञे मिलतः , योद्धु ना च एकां अन्यस्याः  पृथक्  ज्ञातव्यम्। अधोगामिनी का​चित् प्रज्ञा वर्तते — पार्थिवी, ऐन्द्रियिकी,
पैशाची; तथा ऊर्ध्वात् आगता प्रज्ञापि वर्तते — प्रथमं शुद्धा, ततः  शान्तिप्रिया। क्रमं लक्षयत — शुद्धिः  प्रथमम्। या शान्तिः  शुद्धिं  विक्रीणाति सा ऊर्ध्वात् न
भवति। शुद्धया प्रज्ञया युध्यस्व, तथा च दौड़नं अन्तिमपदं  यावत् सम्यक्  सम्पाद्यते।)

न्ति रे नं र्व ति ति



IV. अन्तिमरेखा — प्रज्ञा, वचनं च, सर्वदा तिष्ठति
(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — प्रत्येकस्य धावनस्य अन्तः  भवति, अयं च अन्तः  भित्तिः  न भवति; सः  पुरुषः  एव भवति। सर्वस्मिन् अध्ययने वयं प्राज्ञतां प्राप्तव्यां
वस्तुरूपेण अन्वेषितवन्तः ; रेखायां तु सा उत्तिष्ठति, तस्याः  च नाम भवति: ख्रीष्टः , ईश्वरस्य शक्तिः , ईश्वरस्य च प्रज्ञा। यानि निधीनि त्वं खनित्वा अन्विष्टवान्, तानि
तस्मिन् एव गुप्तानि सन्ति। प्रज्ञा च धावनात् अपि पुरातनी वर्तते — सनातनकालात्, पृथिव्याः  उत्पत्तेः  पूर्वमेव। यः  प्रज्ञाम् अनुधावति, सः  तम् एव अनुधावति यत्
कदापि न नश्यति।)

A. 1 Corinthians 1:24 কিন্তু যিহূ দীযানাং ভিন্নদেশীযানাঞ্চ মধ্যে যে আহূ তাস্তেষু  স খ্ৰীষ্ট ঈশ্ৱৰীযশক্তিৰিৱেশ্ৱৰীযজ্ঞানমিৱ চ প্ৰকাশতে
[G4678 sophia ⚑] [G1411 dunamis ⚑]
ख्रीष्टः  = ईश्वरस्य शक्तिः , ईश्वरस्य ज्ञानं च।

B. 1 Corinthians 1:30 যূযঞ্চ তস্মাৎ খ্ৰীষ্টে যীশৌ সংস্থিতিং প্ৰাপ্তৱন্তঃ স ঈশ্ৱৰাদ্ যুষ্মাকং জ্ঞানং পুণ্যং পৱিত্ৰৎৱং মু ক্তিশ্চ জাতা
[G629 apolutrosis ⚑] [G38 hagiasmos ⚑] [G4678 sophia ⚑]
ख्रीष्टः  यीशुः  = अस्मदर्थं ज्ञानं + धार्मिकता + पवित्रीकरणं + मुक्तिः  कृ तः ।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — अत्र सम्पूर्णा अन्वेषणा समाप्यते। प्रज्ञा अन्ततः  वस्तुमात्रं नास्ति; सा एका व्यक्तिः  अस्ति, सः  च अस्मभ्यं कृ तः । त्वं ईश्वरात् प्रज्ञां
याचितवान्; ईश्वरः  तुभ्यं स्वपुत्रं दत्तवान्। यस्य ख्रीष्टः  अस्ति सः  तया सह प्रज्ञां, धर्मं, पवित्रीकरणं, मुक्तिं च प्राप्नोति।)

C. Colossians 2:3 যতো ৱিদ্যাজ্ঞানযোঃ সৰ্ৱ্ৱে  নিধযঃ খ্ৰীষ্টে গুপ্তাঃ সন্তি [G1108 gnosis ⚑] [G4678 sophia ⚑]

[G2344 thesauros ⚑] [G614 apokruphos ⚑]

যতো ৱিদ্যাজ্ঞানযোঃ সৰ্ৱ্ৱে  নিধযঃ খ্ৰী ষ্টে  গুপ্তাঃ  সন্তি .

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — सर्पणदिनानि स्मर, यत्र तां गूढनिधीन् इव अन्विष्टवान्। अधुना पश्य निधयः  कु त्र सर्वदा निगूढाः  आसन् — तस्मिन् एव। न के चन
निधयः ; अपि तु सर्वे। यः  ख्रीष्टं प्रति अखनत्, सः  सम्यक्  अखनत्।)

D. 1 Corinthians 2:7 কিন্তু কালাৱস্থাযাঃ পূৰ্ৱ্ৱ স্মাদ্ যৎ জ্ঞানম্ অস্মাকং ৱিভৱাৰ্থম্ ঈশ্ৱৰেণ নিশ্চিত্য প্ৰচ্ছন্নং তন্নিগূঢম্ ঈশ্ৱৰীযজ্ঞানং
প্ৰভাষামহে [G4309 proorizo ⚑] [G613 apokrupto ⚑] [G3466 musterion ⚑] [G4678 sophia ⚑]

ईश्वरस्य प्रज्ञा रहस्ये + यत् ईश्वरः  जगतः  पूर्वम् अस्माकं  गौरवार्थं विहितवान्।

E. Proverbs 8:22 ↗ read this in your Bible
परमेश्वरः  स्वमार्गस्य आरम्भे मां प्राप्तवान् + स्वपुरातनकर्मणां पूर्वम्।

F. Proverbs 8:23 ↗ read this in your Bible
अहं सनातनकालादेव स्थापिता आसम् + यदा पृथिवी नासीत् तदैव।

(मम स्वकीयविचाराः  — चिह्नानि पश्य, सम्पूर्णग्रन्थे एकं  सूत्रं पश्य। "प्राप्" इति कानाह् (H7069, प्राप्तिः ) — प्रज्ञां प्राप्नुहि; अत्र च "अधिगतवान्" इत्येतदपि
सैव कानाह्: प्रभुः  स्वमार्गस्य रेशीथ् (H7225, आरम्भः ) मध्ये प्रज्ञाम् अधिगतवान्। यत् ईश्वरः  त्वां प्राप्तुम् आदिशति, तत् स्वयमेव अनादिकालात् तस्य
आसीत्। पौलश्च कथयति यत् गुप्ता प्रज्ञा जगतः  पूर्वमेव अस्मद्गौरवार्थं विधीयत — अन्तिमसीमा पृथिवीसत्तायाः  पूर्वमेव स्थापिता आसीत्।)

G. Proverbs 8:35 ↗ read this in your Bible
यो मां विन्दति स जीवनं विन्दति + स यहोवायाः  अनुग्रहं प्राप्स्यति।

H. Daniel 12:3 ↗ read this in your Bible
ये विद्वांसस्ते नभोमण्डलस्य द्यु तिरिव प्रकाशिष्यन्ते + तारकाणीव सदा सर्वदा च ।

I. Proverbs 3:35 ↗ read this in your Bible

विद्वांसः  यशः  अधिकरिष्यन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र धावकस्य किरीटं तेजः  महिमा च अस्ति: विद्वांसः  द्योतिष्यन्ते, सदा सर्वदा च; विद्वांसः  महिमाम् अधिकरिष्यन्ति। न च तत्
धावकस्य स्वकीयनाम्नः  कृ ते भवति — ये बहून् जनान् धर्मं प्रति परिवर्तयन्ति। यं दरिद्रं  विद्वांसं कोऽपि न स्मरति स्म — ईश्वरः  तं स्मरति, तारकारूपेण च तं
स्थापयति।)

J. Psalm 111:10 ↗ read this in your Bible
परमेश्वरस्य भयं विद्यायाः  आरम्भः  अस्ति + तस्य स्तुतिः  सर्वदा तिष्ठति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इदं  गीतं त्वां प्रथमात् सर्पणात् अन्तिमपङ् क्तिं यावत् एकत्र स्थाने नयति: यहोवाभयं, आरम्भः  — तथा या स्तुतिः  सर्वदा तिष्ठति। यत्र
स्पर्धा आरब्धा, तत्र गीतं कदापि न समाप्यते।)

K. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible
तृणं शुष्यति, पुष्पं म्लायति + अस्मद् -ईश्वरस्य वचनं सदा स्थास्यति।

L. Matthew 24:35 নভোমেদিন্যো ৰ্লু প্তযোৰপি মম ৱাক্  কদাপি ন লোপ্স্যতে [G3056 logos ⚑]
द्यौः  पृथिवी च लोपं गमिष्यन्ति + मम वाक्यानि तु न लोपं गमिष्यन्ति।

की वि णि रि र्थं न्ति णि ति न्ति ते थि व्यौ ती ते



(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शास्त्राणि त्वां परित्राणार्थं ज्ञानवन्तं कृ तवन्ति; शास्त्राणि च तिष्ठन्ति यदा धावनं समाप्यते, यदा च द्यावापृथिव्यौ अतीते भवतः । ज्ञानं
सनातनकालात् आसीत्, वचनं च सर्वदा तिष्ठति: य एतदर्थं धावति स तत् एव धावति यत् चिरस्थायि भवति। अस्य मार्गस्य किमपि सीमारेखायां न नश्यति।)

द्वयोः  मुखम्

Proverbs 2:6 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरः  प्रज्ञां ददाति + तस्य मुखात् ज्ञानं विवेकश्च निर्गच्छतः ।

Daniel 2:21 ↗ read this in your Bible

स विद्वद्भ्यः  प्रज्ञां ददाति + विवेकज्ञेभ्यः  ज्ञानं ददाति।

James 1:5 যুষ্মাকং কস্যাপি জ্ঞানাভাৱো যদি ভৱেৎ তৰ্হি য ঈশ্ৱৰঃ সৰলভাৱেন তিৰস্কাৰঞ্চ ৱিনা সৰ্ৱ্ৱে ভ্যো দদাতি ততঃ স যাচতাং ততস্তস্মৈ
দাযিষ্যতে [G154 aiteo ⚑] [G4678 sophia ⚑]

ईश्वरात् याचस्व + तत् तस्मै दास्यते।

2 Corinthians 13:1 এতত্তৃ তীযৱাৰম্ অহং যুষ্মৎসমীপং গচ্ছামি তেন সৰ্ৱ্ৱা  কথা দ্ৱযোস্ত্ৰযাণাং ৱা সাক্ষিণাং মুখেন নিশ্চেষ্যতে
[G3144 martus ⚑]
द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां वदने प्रतिवचनं सर्वं स्थापितं भविष्यति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — त्रयः  साक्षिणः , एकं  च साक्ष्यम्: प्रज्ञा ईश्वरेण दीयते। शलोमोन् कथयति, यहोवा प्रज्ञां ददाति। दानिय्येलः  कथयति, स बुद्धिमद्भ्यः
प्रज्ञां ददाति। याकोबः  कथयति, ईश्वरात् प्रार्थयत, तत् दास्यते। न धनेन क्रीता, न जनेभ्यः  शिक्षिता — दत्ता। द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां मुखे वचनं स्थिरीभवति:
दातारं  प्रति गच्छत।)

छाया च पूर्तिश्च

Shadow 1 Kings 3:12 ↗ read this in your Bible

मया तव ज्ञानयुक्तं विवेकयुक्तं च हृदयं दत्तम् + त्वत्तुल्यः  कश्चिन्नास्ति।

Shadow 1 Kings 10:24 ↗ read this in your Bible
सर्वा पृथ्वी शलोमोनं तस्य ज्ञानं श्रोतुम् अन्वियेष, यत् ईश्वरः  तस्य हृदये स्थापितवान्।

Fulfillment Matthew 12:42 পুনশ্চ দক্ষিণদেশীযা ৰাজ্ঞী ৱিচাৰদিন এতদ্ৱংশীযানাং প্ৰতিকূ লমুত্থায তান্ দোষিণঃ কৰিষ্যতি যতঃ সা ৰাজ্ঞী
সুলেমনো ৱিদ্যাযাঃ কথাং শ্ৰোতুং  মেদিন্যাঃ সীম্ন আগচ্ছৎ, কিন্তু সুলেমনোপি গুৰুতৰ একো জনোঽত্ৰ আস্তে [G4119 pleion ⚑]

[G4678 sophia ⚑]
सा पृथिव्याः  सुदू रप्रदेशेभ्यः  शलोमोनः  प्रज्ञां श्रोतुम् आगच्छत् → शलोमोनः  अधिकः  अत्र वर्तते।

Fulfillment Luke 2:52 অথ যীশো ৰ্বু দ্ধিঃ শৰীৰঞ্চ তথা তস্মিন্ ঈশ্ৱৰস্য মানৱানাঞ্চানুগ্ৰহো ৱৰ্দ্ধিতু ম্ আৰেভে [G4678 sophia ⚑]

[G4298 prokopto ⚑]
YĪŚUḤ PRAJÑĀYĀM ŚARĪRAVṚDDHYĀ CA VAVṚDHE + ĪŚVARASYA MANUṢYĀṆĀṂ CĀNUGRAHE CA।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शलोमोन् अयाचत, तस्मै च ज्ञानं दत्तम् एव, सर्वा च पृथ्वी श्रोतुम् आगच्छत्। इयं छाया अस्ति। सत्यं तु महत्तरम् अस्ति: एकः
बालकः  ज्ञाने अवर्धत — सः  स्वयमेव सम्पूर्णं पथं अचरत्, बालत्वात् क्रू शपर्यन्तम् — तस्य च विषये उक्तम्, शलोमोनतः  महत्तरः  अत्र वर्तते इति। शलोमोनस्य
ज्ञानं पृथ्व्याः  दू रतमप्रदेशात् राज्ञीम् आकर्षयत्; ख्रीष्टः  तु ईश्वरस्य ज्ञानम् एव अस्ति, तस्मिन् च सर्वे एव निधयः  गुप्ताः  सन्ति। यावद्  दू रं  सा आगता ततोऽपि दू रम्
आगच्छ, यच्च सा प्राप्तवती ततोऽधिकं  प्राप्नुहि।)

समापनम्

Proverbs 4:18 ↗ read this in your Bible

धार्मिकस्य मार्गः  दीप्यमानस्य प्रकाशस्य इव अस्ति + यः  पूर्णदिनं यावत् अधिकाधिकं  दीप्यते।

Colossians 1:9 ৱযং যদ্ দিনম্ আৰভ্য তাং ৱাৰ্ত্তাং  শ্ৰুতৱন্তস্তদাৰভ্য নিৰন্তৰং যুষ্মাকং কৃ তে প্ৰাৰ্থনাং কু ৰ্ম্মঃ  ফলতো যূযং যৎ পূৰ্ণাভ্যাম্
আত্মিকজ্ঞানৱুদ্ধিভ্যাম্ ঈশ্ৱৰস্যাভিতমং সম্পূৰ্ণৰূপেণাৱগচ্ছেত [G4907 sunesis ⚑] [G4678 sophia ⚑] [G4137 pleroo ⚑]
यूयं तस्य इच्छाज्ञानेन पूर्णा भवेत + सर्वस्यां प्रज्ञायां आत्मिकबोधे च।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अधुना गृहं प्रति सम्पूर्णं मार्गं सङ्गृ ह्णामि। प्रथमं रङ्गणम्: कु त्र प्रज्ञा प्राप्यते? परमेश्वरं  याचस्व, तां प्रति क्रन्द, रजतम् इव ताम्
अन्विष — तथा परमेश्वरस्य भयात् आरभस्व। ततः  गमनम्: तां प्राप्नुहि, मा त्यज, तां उन्नमय; बहिः स्थान् प्रति प्रज्ञया चर, तथा मृदुतया तां दर्शय। ततः  धावनं
युद्धं  च: प्रज्ञा बलात् श्रेष्ठतरा; आयुधानि लौकिकानि न सन्ति; मुखं प्रज्ञा च दत्ते येन कोऽपि शत्रुः  प्रतिवक्तुं न शक्नोति; धर्मशास्त्राणि त्वां परित्राणाय प्राज्ञं कर्तुं
समर्थानि। ततः  पङ् क्तिः : ख्रीष्टः , परमेश्वरस्य शक्तिः  परमेश्वरस्य प्रज्ञा च, अस्मभ्यं प्रज्ञा कृ तः  — अनादिकालात् परमेश्वरेण धृतः  — प्राज्ञाश्च नक्षत्राणि इव सर्वदा
सर्वदा च द्योतिष्यन्ते। धार्मिकस्य मार्गः  अधिकम् अधिकम् सिद्धं  दिनं प्रति द्योतते: एषा गतिः  अन्ते न मन्दीभवति; सा उज्ज्वला भवति। चर, द्योतस्व च।)



अभ्यासप्रश्नावली

१. याकोबः  १:५ — यदि युष्मासु कस्यचित् ज्ञानं न्यूनं भवति तर्हि स ईश्वरं  याचतां यः  सर्वेभ्यो जनेभ्यः  उदारतया दत्ते, तथा
a) न निन्दति
b) न श्रान्तः  भवति
c) न विस्मरति

2. नीतिवचनानि ४:७ — प्रज्ञा एव प्रधानं वस्तु; अतः :
a) बुद्धिं  प्राप्नुहि
ब) प्रज्ञां प्राप्नुहि
c) ज्ञानं प्राप्नोतु

३. सभोपदेशकः  ९:१५ — अथ तत्र दरिद्रः  विद्वान् पुरुषः  एकः  प्राप्तः , स च स्वप्रज्ञया:
a) बलवतां नगरम् आरोहति
b) अवज्ञातः  अभवत्, तस्य वचांसि च न श्रुतानि
c) नगरं  रक्षितवान्

4. लूकः  21:15 — यतोऽहं युष्मभ्यं तादृशं मुखं ज्ञानं च दास्यामि, यत् सर्वे युष्माकं  विपक्षाः  प्रतिरोद्धुं  न शक्ष्यन्ति:

a) न उत्तरं  न प्रतिरोधम्
b) खण्डयितुं वा पराजेतुं वा न
c) प्रतिवक्तुं वा प्रतिरोद्धुं

५. याकू बः  ३:१७ — किन्तु ऊर्ध्वाद्  आगतं यत् ज्ञानं तत् प्रथमं:
a) शान्तिपूर्णम्, ततः  पवित्रम्
b) शुद्धं, ततः  शान्तिपूर्णम्
c) मृदु, ततः  शुद्ध

६. नीतिवचनानि ८:२२ — यहोवा मां स्वमार्गस्य आरम्भे अधिगतवान्:
a) यावत् पृथ्वी नासीत् तावत् एव
b) तस्य पुरातनकर्मभ्यः  पूर्वम्
c) अनादिकालात्

7. १ कोरिन्थिनः  २:७ — किन्तु वयं रहस्ये ईश्वरस्य ज्ञानं भाषामहे, तत् गुप्तं ज्ञानं, यत् ईश्वरः  जगतः  पूर्वं विहितवान्:
a) परित्राणाय
b) सर्वप्रीतिकरम्
c) अस्माकं  गौरवाय

उत्तरकु ञ्ची: 1-a, 2-b, 3-c, 4-c, 5-b, 6-b, 7-c

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

छाया कथं प्रकाशं आनयति: सुलेमाने ज्ञानं दत्तम् आसीत्, सर्वा च पृथ्वी तत् श्रोतुम् अन्वियेष (१ राजावली १०:२४); राज्ञी दू रतमप्रदेशेभ्यः  आगच्छत्,
सुलेमानतोऽपि महत्तरः  अत्र वर्तते (मत्तिः  १२:४२) — सः  च महत्तरः  स्वयम् ईश्वरस्य ज्ञानं वर्तते (१ कु रिन्थिनः  १:२४), स्वकीयाध्ययनाय सज्जः ।

नवः  नियमः  एतत् कथं व्याचष्टे: शिशुः  प्रज्ञां निगूढनिधिम् इव अन्वेष्टुम् आदिष्टः  आसीत् (नीतिवाक्यानि २:४); प्रेरितः  दर्शयति यत्र ते स्थिताः  — यस्मिन्
प्रज्ञायाः  ज्ञानस्य च सर्वे एव निधयः  निगूढाः  सन्ति (कलोसिनः  २:३) — खननम् अन्ततः  पुरुषे समाप्यते।

शब्दानां महत्त्वं कथम्: नीतिवाक्यानि १:७ इत्यत्र आरम्भः  इति शब्दः  रेशीथ् (H7225 — प्रथमः , प्रधानः ) अस्ति, तथा नीतिवाक्यानि ९:१० इत्यत्र आरम्भः
इति शब्दः  तेखिल्लाह् (H8462 — उपक्रमः ) अस्ति; ज्ञानं च प्रधानं वस्तु अस्ति — पुनः  रेशीथ् (नीतिवाक्यानि ४:७) — तथा परमेश्वरः  स्वमार्गस्य रेशीथ्-
मध्ये ज्ञानं अधिगच्छत् (नीतिवाक्यानि ८:२२) — कः  शब्दः  कु त्र स्थितः , किमर्थं च, तत् लक्ष्यताम्।

एतत् अनन्तकालं यावत् कथं प्रसरति: प्रज्ञा अनादिकालादेव स्थापिता आसीत् (नीतिवाक्यानि ८:२३), गुप्ता प्रज्ञा अस्माकं  गौरवार्थं जगतः  पूर्वमेव विहिता
आसीत् (१ करिन्थिनः  २:७), ये च ज्ञानिनः  सन्ति ते तारकाणामिव युगे युगे सदा दीप्यन्ते (दानिय्येलः  १२:३)।

शशकमार्गः : एकस्मिन् अध्याये द्वे प्रज्ञे तिष्ठतः  — ऊर्ध्वात् आगता प्रज्ञा, प्रथमं शुद्धा, तथा पार्थिवी, ऐन्द्रियिकी, पैशाची च प्रज्ञा (याकू ब ३:१५-१७) — द्वे
स्रोतसी, द्वे फले — अन्विष्यताम्।

संभाव्यं प्रकाशनम्: नीतिवाक्यानि ३:१३ इत्यत्र 'प्राप्नोति' इति नीतिवाक्यानि ८:३५ इत्यत्र 'लभते' इति च एकः  एव हिब्रूशब्दः  (H6329 PUWQ — बहिः
कर्षणम्) वर्तते — यः  पुरुषः  प्रतिदिनं प्रज्ञां बहिः  कर्षति सः  एव अन्ते जीवनं यहोवस्य अनुग्रहं च बहिः  कर्षति।
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